1.   Text, obsahově sémantické základy textové koherence

V popředí pozornosti české i světové lingvistiky posledních třiceti až čtyřiceti let je orientace na vyšší jednotky než věta, eventuálně výpověď. V české lingvistice vznikly souborné práce týkající se vymezení  textové lingvistiky ve vztahu k ostatním lingvistickým oborům, zejména  ke stylistice a k syntaxi. Klíčovým problémem je vymezení základních pojmů, jako např. text, promluva, základní textová jednotka, textém, koheze a koherence, konektor apod.        

V české lingvistické literatuře vznikla řada původních studií zabývajících se touto problematikou. Ze starších prací jmenujme dílo V. Skaličky, z novějších práce F. Daneše, J. Hoffmannové, J. Hrbáčka.

Vyjdeme-li z definice J. Hrbáčka, že „text je jazyková struktura komunikátu (text tedy omezujeme na strukturu verbálního komunikátu), text není komunikační jednotka“1, je pak nutno přijmout názor, že text nemusí být ohraničeným útvarem, že ho lze vnímat jako souvislý sled jednotek, mezi nimiž je obsahová a významová souvislost, ale které nejsou uzavřenou jednotkou komunikace. Komunikační jednotkou je pak tzv. promluva2. Ta je uzavřena z hlediska obsahového, její text (struktura) je souvislý, koherentní.

Jedním z hlavních věcných i terminologických problémů je vymezení minimální jednotky textu, nejmenší jednotky textu. V některých pojetích se za základní textovou jednotku považuje věta, tedy útvar chápaný gramaticky, útvar obsahující jednu gramaticky vyjádřenou predikaci, v jiných pracích se za elementární jednotku textu považuje propozice, tedy „…konfigurace obsahových entit, představující myšlenkový odraz nějakého výseku skutečnosti (nazýváme je (denotativní) situací nebo „stavem věcí“)“3. V této práci budeme za elementární textovou jednotku považovat výpověď, tj. útvar „definovaný především vlastnostmi komunikativními“4. Základními typy výpovědí jsou výpovědi větné (jejich systémovým základem je jednoduchá věta), výpovědi souvětné (systémovým základem je věta složená, dříve nazývaná souvětí podřadné) a výpovědi nevětné (systémovým základem jsou tzv. větné ekvivalenty). 

V této souvislosti vyvstává terminologický problém z hlediska didaktického. Jak lze nazvat útvar od velkého písmena k tečce (tedy ke koncové kadenci)?  Útvar Ráno se Hugáč vypařil z domova, ještě než se rozednilo lze chápat jako syntaktický celek, který je tvořen jednou výpovědí souvětnou, dvěma větami, dvěma propozicemi. Syntaktický celek od velkého písmena k tečce Samozřejmě je textovou jednotkou, má komunikativní funkci, ale jeho systémovým základem není věta. Systémovým základem je tzv. větný ekvivalent. 

V následujícím úryvku textu nacházíme 20 výpovědí. Větné výpovědi jsou výpovědi 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 17, 18, 19. Souvětné výpovědi jsou výpovědi 1, 4, 7, 13, 16, 20. Nevětné výpovědi 2, 3.

1. Ráno se Hugáč vypařil z domova, ještě než se rozednilo. 2. Samozřejmě. 3. Železná neděle. 4. Zase přivleče domů hromady harampádí, co posbírá na chodnících, 5. a okrade náš těžký průmysl. 6.  Někdy lidé dávají do sběru moc zajímavé věci. 7. Na Vánoce mi dal Hugo žehličku na dřevěné uhlí, abych měla něco do výbavy. 8. Nádherně ji vycídil. 9. Žehlila naprosto dokonale, 10. jenom někdy se z ní uhlí vysypalo 11. a propálilo kombiné. 12.  Na pavlači měl rozestavěné nějaké monstrum 13. a nechtěl mi říct, co to bude. 14. Pořád letoval, 15. přivařoval kousky železa 16. a jenom říkal, že ještě nemá komplet materiál a že ho půjde tuhle neděli shánět. 17. Naštěstí železná neděle nebyla každý týden. 18a. V tomto případě, 19. jsem o tom přesvědčená,18b. bychom už dávno bydleli na dvoře. 20. I takhle měl krámů, že to citelně začalo omezovat náš životní prostor.

V této souvislosti je třeba uvést problematiku výpovědních modifikací, a to zvláště tzv. parcelace a kompletace, dále textovou elipsu, partikulizaci (zčásticování) vedlejších vět.

Parcelací rozumíme dva (i více) syntaktických celků,  tzn. útvarů jdoucích „přes tečku“, mezi nimiž je konkluzivní kadence, ale nejedná se o dvě obsahově-významové jednotky. Část výpovědi je z různých důvodů vyčleněna (postavena) za bázovou část. Následující příklad v závorce tvoří z intonačního a grafického hlediska dva celky, z obsahově-sémantického hlediska  je to jeden celek (Přeji vám hodně úspěchů. A hodně hezkých zážitků!). Rozlišujeme celou řadu typů parcelátů podle formy, podle obligatornosti či fakultativnosti výrazu v platnosti parcelátu aj. 

Zatímco motivovanou parcelací docilujeme určitého ozvláštnění části textových jednotek, jejich zdůrazněním, kompletací, doplňujeme obsahovou neúplnost (Musíme přijít. Ještě dneska.). 

K výrazným prostředkům koherence textu patří elipsa, tj. neobsazení jisté pozice ve větné struktuře. Tuto neobsazenou pozici lze však z předchozího kontextu nebo ze situace zcela jednoznačně doplnit.  Elidován může být buď celý větný člen (Říkala mi to maminka. Otec taky.), nebo jeho část (Marie může mít peníze a já nemůžu.). Rozlišujeme celou řadu typů elipsy, podle toho, který výraz je vypuštěn, např. elipsu dominovaného členu (Vypiješ ten džus? Ano, vypiju.) nebo dominujícího větného členu (Vezmeš si chleba, nebo housku? Housku.), elipsu celé věty řídící obsahující obvykle verbum dicendi (Vletěla do třídy a že s námi nepojede.) apod.

V mnoha případech je velmi problematické od sebe tyto typy rozlišit. Podobně obtížné, ba dokonce nemožné je jednoznačné rozlišení výpovědi nevětné a elipsy. Oba útvary neobsahují verbum finitum, ale liší se  svým charakterem.

Text vymezíme jako sled výpovědí, mezi nimiž funguje celá řada vztahů, které způsobují, že výsledek nevnímáme jen jako nahromadění výpovědí, ale jako celek, který dává smysl. Základní vlastností textu je jeho soudržnost (koherence). Pojetí tohoto jevu je různě 

široké. Lze sledovat širší pojetí textové koherence (za prostředky soudržnosti jsou považovány jevy různého charakteru, a to i v rámci větné struktury, tedy jednotky nižší než výpověď), užší pojetí koherence považuje za její prostředky jen ty,  které fungují v rámci mezivýpovědních vztahů.

Vyjdeme-li z klasifikace J. Hrbáčka, lze uvést jako základní typy vztahů 1) vztahy koreferenční, 2) vztahy sémantické ekvivalence a 3) vztahy mezipropoziční.4

Při vymezení koreferenčních vztahů (vztahů odkazování) je nutno definovat termín předmět řeči. V textech je odrážena realita (jazykové projevy jsou odrazem skutečnosti). Každá promluva v sobě odráží některé složky skutečnosti. Ty jsou v textu pojmenovány. Pojmenování složek skutečnosti se nazývá předmět řeči. Skutečnost, realita, okolní svět, který nás obklopuje, je však natolik složitý a komplikovaný, zachycuje mnoho souvislostí smysly postižitelných, zároveň však těch, které nejsou zachytitelné smyslově. Skutečnost nelze tedy jazykově ztvárnit v celé její komplexnosti. I to, co zůstává nevyjádřeno, nepojmenováno, jazykově nerealizováno, však u smysluplného textu vstupuje do souvislosti. To, co je skryto, co není v textu pojmenováno, co je však na základě všelidských zkušeností doplnitelné a uživatelům připadá jako samozřejmé a „normální“, se nazývá presupozice.

Následující text je tvořen dvěma výpověďmi větnými. V první výpovědi je mimo jiné předmětem řeči substantivní výraz narcisy. Druhá výpověď je koherentní, prostředkem soudržnosti je zde koreference k témuž předmětu řeči. V první výpovědi je složka objektivní reality pojmenována plnovýznamovým slovem,  ve druhé výpovědi je toto slovo nahrazeno zájmenem, tedy slovem neplnovýznamovým (pronominalizace). První výraz (antecedent)  pojmenovává touž skutečnost jako výraz ve druhé výpovědi (postcedent). Směr navazování je zpětný (anafora) a jednotlivé výpovědi jsou ve vzájemné blízkosti (kontaktní).

1. Na jaře vykvetly v její zahradě nádherné žluté narcisy. 2. Odráželo se v nich zářivé slunce.

Při vymezování předmětů řeči je nutno vzít v úvahu, že stejné pojmenování nemusí znamenat týž předmět řeči, a naopak týž předmět řeči bývá označován velmi širokou škálou pojmenování.

Na záhonech pod okny kvetly narcisy. Narcisy kvetly také v zadní části zahrady. Ve druhé výpovědi (která je vnímána jako smysluplná) neoznačuje opakované pojmenování stejný předmět řeči.

Cvičení:

1.   V následujících textech najděte příklady vyjádření koreferenčního vztahu opakováním stejného pojmenování, zjistěte, kdy je opakování provázeno změnou  slovnědruhové platnosti výrazu.

a)

Ať mi nikdo netvrdí, že je dětství bezstarostné. Dětství má svých starostí až nad hlavu. Nezáviďme dětem, že nemusejí v malém krámku slepovat rozbité džbánky. Děti mají pošetilé tatínky a ztřeštěné mámy, sourozence, které je zapotřebí naučit hvízdat.

(I. Binar)

b)

Dvacet roků uplynulo a já tu zas stojím a dívám se do vody. Co to uplynulo? Uplynul můj osobní čas – a nic se nestalo. Jen jsem zestárnul. Bude mi letos čtyřicet.









(A. Kliment)

c)

V době, kdy má sestřička Andula jedla tisícovky, kdy v krásné zahradě vedle domu s výhledem na Moravici dozrávaly třešně bělice, ještěrka se zmrzačeným ocasem hbitě kmitala travou, budoval jsem přístřeší broukům. Vůči ještěrce jsem měl špatné svědomí; usmyslel jsem si, že budu dobrý a dobrotu jsem prokazoval broukům. Rýpal jsem na pěšinách pláty mechu a z nich stavěl obydlí – hebkou stranou dovnitř, aby byla útulná. Lapal jsem brouky všelijakých druhů a cpal je do měkce vystlaných domečků nedbaje broučí potřeby jít někam jinam. Ušťastňoval jsem je, nutil dočkat zimy a přečkat ji v ideálních podmínkách. Brouci však nebyli na hlavu padlí, vždycky si našli, nevděčníci, skulinku. Takto jsem se pokoušel napravit křivdu spáchanou na ještěrce. Něco se napravit dá, mnohé nelze. S tím, co jsme zavinili a nenapravili, musíme žít.









(I. Binar)

d)

Včera jsme prodávali první den. Dostali jsme se na určené místo ještě za hluboké tmy. Před matně osvětlenou samoobsluhou v obrovité kádi se mačkali kapři, které den předtím obstaral Petr. Vedoucí samoobsluhy, mírně prošedivělý a kulaťoučký elegán, nás přivítal vlídně. Jeho vlídnost jsme ovšem už předtím ovlivnili lahví francouzského koňaku.
(I. Klíma)

2.  Rozhodněte, kdy opakování není vztahem koreferenčním.

-Byl také lékař, řekla, - i dcera. Oba zemřeli za války. Ještě čaj? zeptala se a my oba, ostýchajíce se zvednout zrak, jsme upřeně sledovali tenký nažloutlý pramínek, jímž se plnily tenké hrnečky s drobnými prasklinkami.










(J. Jedlička)

3.  Najděte příklady vyjádření koreferenčního vztahu pronominalizací.

Naklonila se opět nad svůj železňák, vzala můj hrnek, uchopila největší z odměrek, ponořila ji do nitra obrovité nádoby a pak její obsah vyprázdnila do mého hrnce. Spěšně do něho nalila ještě dvě dávky a opět se na mě usmála. Jako by mi tím úsměvem chtěla sdělit něco podstatného, jako by se mě jím dotýkala. Vrátila mi můj hrnec naplněný až po okraj a já zamumlal, že děkuju. Nechápal jsem nic. 







(I. Klíma)

4. V následujícím textu rozlište vyjádření koreferenčního vztahu pronominalizací od vyjádření koreferenčního vztahu opakováním s identifikátorem.


Za rok pak klasik napsal ještě jednu báseň a tu sestřenka, jako každý z okruhu přátel sourozenců, znala nazpaměť - a ta zněla:


Nech žije naše armáda


a Bezecnostný zbor


a dívtka adá na áda


Ondy je nusný stvor.


Poté, co tato báseň vešla ve známost, zemřel básník na komplikace hemeroidů, jež si způsobil tím, že při zdravotním tělocviku usedl nevědomky v teplé cele na studený kámen. A tudíž několik dní nato musel být logicky i pohřben.


Státním svátkem se pak stal tento den na základě jeho dopisu občanu Lopatkovi několik dní před pohřbem. Dopis se zachoval, a ačkoliv oficiálně byl prohlašován za neexistující, koloval i se spisy básníkovými v mnoha vydáních a byl běžně znám.












(E. Bondy)



5.  Určete typ vyjádření koreferenčních vztahů. Rozlište textové odkazování endoforické – anaforické a kataforické.  V rámci anaforického odkazování odlište kontaktní a distantní postavení textových jednotek.

a)

Město provinční duchem, ale královské siluetou paláců a věží, katedrály a hradu. Tam žil v třicátých letech se svým dvorem francouzský exkrál Karel Desátý, smetený z trůnu červencovou revolucí pařížskou, a teď, v letech padesátých, trávil tam poslední léta svého života zdětinštělý excísař rakouský Ferdinand zvaný Dobrotivý, který se za revoluce roku osmačtyřicátého zřekl panování ve prospěch svého synovce Františka Josefa a také se uchýlil do pražského závětří a ticha. Vyprávělo se o něm, že si hraje s olověnými vojáčky a že ve své rezidenci má houpacího dřevěného koně.

(V. Neff)

b)


Šel jsem tedy za Olinem, který je můj bratranec a který je, co do věkového odstupu, spíše můj strýc, a jeho jsem prosil o výklad. On je totiž zároveň mým snopravcem a luštitelem mých tušení a vůbec veškerým předpovídatelem. Ale tentokrát mě odmítl a posměšně mi doporučil, abych se kvůli lepšímu spaní naučil stát na hlavě. Já to přešel a zeptal se ho, jestli si taky myslí, že je to slibné.









(J. Gruša)

c)

Martin umí, co neumím já. Zastavit kteroukoli ženu na kterékoli ulici. Musím říci, že za tu dobu, co se s Martinem znám, jsem z této jeho schopnosti značně těžil, neboť nemám ženy o nic méně rád než on, ale nedostává se mi jeho střemhlavé drzosti. Zatímco naopak chybou Martinovou bývalo, že samo tak řečené zatýkání ženy stávalo se někdy pro něho samoúčelnou virtuozitou, na níž velmi často přestával. Říkával proto ne bez jisté trpkosti, že se podobá útočníku, který nezištně nahrává jisté míče svému spoluhráči, jenž pak střílí laciné branky a sklízí lacinou slávu.

V pondělí tohoto týdne odpoledne po práci jsem na něho čekal v kavárně na Václaváku, dívaje se  přitom do tlusté německé knihy pojednávající o staré etruské kultuře. Trvalo to několik měsíců, než mi univerzitní knihovna zprostředkovala její vypůjčení z Německa, a když jsem ji onoho dne konečně dostal, odnášel jsem si ji s sebou jako relikvii a byl jsem vlastně docela rád, že mě Martin nechává na sebe čekat a že mohu vytouženou knihou na kavárenském stolku listovat.

                                                                     (M. Kundera)

d)

Na Karlově mostě ještě svítily lampy. Od Starého Města šel proti mně jeden chodec. Jeden chodec, to bych mohl být i já, dvojník mé nálady. Aspoň vím, co teď udělá. Vyhrne si límec, zapálí si cigaretu a sám pro sebe jako samomluvec řekne větu, kterou už někde slyšel: Láska se rodí v oku a umírá na jazyku.







(A. Kliment)

6.   Najděte v textu příklady vyjádření koreference alterací.

a)

V nastalém šeru zase vyrazilo několik psů. Ale už nebyli tak draví. Očichávali mrtvoly německých vojáků, jež se nikdo neodvážil odnést. Útočníci zřejmě nemohli zvířata nijak přinutit, aby se vrhla tam, kde je chtěli mít. Kdosi z vojáků proto na ně vystřelil. Několik jich uteklo, někteří nerozhodně běhali sem a tam. Ale jeden pes byl trefen kulkou a táhl za sebou roztříštěný zadek se strašným, bolestným vytím. Vlekl se směrem k partyzánům. Fedor se několikrát obrátil. Dokončoval třetí hvězdu a ten zvířecí nářek ho rušil. Pes cítil lidi a pudově lezl k nim, jako by se dožadoval jejich pomoci.







(J. Marek)

b)


Uvnitř baráku, do něhož vešli, bylo čisto a klidno. Podlaha a stoly byly vydrhnuty. Drhnou prý každý den. Svědkové Jehovovi seděli u stolů s rukama v klíně a dívali se před sebe. Nikdo nevstal, aby někam šel. Někteří spolu tiše rozmlouvali. Nikdo nevolal od stolu ke stolu.










(F. Peroutka)

c)

„Když se vybírala herna u Picků, byl jsem při tom a napsal jsem otřásající článek Herna prokletých milionů. Hezky jsem začal, že od Picků vedly pouze tři cesty. První na Wilsonovo nádraží, druhá na Pankrác a ta třetí na Olšany. A pak jsem šťastně vypočítal, že za těch dvacet let, co se hrál u Picků hazard, se tam celkem obrátily dvě miliardy korun a že za tu sumu bychom měli skoro ještě jednu Maginotovu linii.“







(B. Hrabal)

7.  Rozlište, zda jsou koreferenční vztahy vyjádřeny synonymy, parafrází, posloupností apelativum – proprium či proprium – apelativum, hyponymum – hyperonymum či hyperonymum – hyponymum.

a)

Táta vzal pana Houžvu za předloktí, táhl ho ke stolku,  vtlačil do židle: Tak ven s tím, pane Houžva!


Starý muzikant se roztřásl, brada mu poskočila a olízl  odulé rty, díval se na tátu svýma vodnatýma očima, pohyboval  rty a olizoval je, ale nebyl schopen slova; táta přinesl  sklenici bílého vína a postavil ji mlčky před pana Houžvu -  kapelník se zhluboka napil.








(O. Filip)

b)

Tak mě tu zastihl Zosimos. Byl jsem tak plný ošklivosti, že mne musil dlouho přemlouvat, abych s ním vyšel ze stanu a vydal se k městu. Syrakusy planuly a nad nimi vysoko k nebi stoupala vřava rozlíceného boje. Zkáza již zalehla dobyté město a dusila je dýmem a pálila je plameny.









(P. Naumann)

c)

Jednoho dne našel Duša na vodě v umyvadle, které zapomněl venku, skořepinku ledu a ze stromů na okraji lomu padalo tiše, ale vytrvale listí. Březové penízky se točily a poletovaly v nejslabším vánku, barevné javorové talíře se snášely zvolna a důstojně a ulpívaly na balvanech i na střeše Dušova obydlí.








(J. Trefulka)

d)

Mám za sebou měsíce samovazby. Naprosté odloučenosti od světa, kdy jsem znovu prožil postupně celý svůj život a navíc svou vlastní smrt. Všechno.

e)

Od pondělka jsme fárali na ranní, nesli jsme dolů olej a  spoustu nového nářadí; důlní Křídla vlasti má taková období,  že nedá ani hřebíky, a pak zase prožívá čas, za kterého by  vám přidělil i svačináře, jenom si říct. Jenže tohle nikdy  netrvalo dlouho, proto jsme hleděli využít konjunktury a  zásobit se věcmi, které jsme třeba ani nepotřebovali, stačilo  nám, že by se někdy mohly hodit. Nesli jsme novou vzduchovou  lampu a sekeru budovačku, špičák, kterému se tady říká  šramovka, táhli jsme dvě nové lopaty a výkonnou sbíječku,  rozdělili jsme náklad víceméně spravedlivě, na našeho  Študenta vybyly lopaty a konev oleje.








(J. Frais)

8. Mezi výpověďmi vyhledejte koreferenční vztahy opakování. 

Slova se liší svým výskytem, svou četností, tj. častostí upotřebení neboli frekvencí. Nejfrekventovanější slova jsou slova gramatická, slova, jež slouží k vyjadřování vztahů, souvislostí ve větě a v textu, tj. některé spojky, předložky, a slova s významem obecným: zájmena a sloveso být. Podle Frekvenčního slovníku češtiny patří mezi deset nejfrekventovanějších slov: a, být, ten, v(e), on, na, že, s(e), z(e), který. Frekvence slov závisí ovšem na funkční stylové oblasti, např. pro odbornou oblast je typická spojka i, pro uměleckou ale, pro vypravování když, pro odbornou a administrativní oblast je příznačné zájmeno tento, pro uměleckou sféru zájmeno on... Nejfrekventovanější podstatná jména a slovesa (např. práce, doba, člověk, být, mít, jít, vidět, dát) patří k jádru slovní zásoby. Na frekvenci podstatných jmen závisí i frekvence jmen přídavných (s nimi spojovatelných) a na frekvenci sloves závisí výskyt příslovcí. Z hlediska slohového je významná nižší frekvence podstatných jmen a přídavných jmen a vyšší frekvence sloves a zájmen ve stylu uměleckém, naopak je tomu ve stylech věcných (odborném a administrativním).                                                                   

                                                      (M. Čechová)

9. V následujících úryvcích textu najděte a pojmenujte typy koreferenčních vztahů.
a)

Rukopisy pocházejí ze 14. století. Tehdy byla vzdělanost rozšířena především v církevních kruzích.

b)

Mícháme, až se utvoří hustá kaše. Do ní zatřeme žloutky. Odstavíme ji z ohně.

c)

Vzpomínali jsme na Honzu a Martina. Oba byli služebně mimo republiku.

d)

Vrcholným dílem Mánesovým jsou lunety na pražském orloji. Právě na tyto malby použil Mánes motivy hanáckých krojů.

e)

Již ve druhém ročníku jste se dozvěděli, co je to životopis, jaké jsou jeho nejdůležitější složky a k čemu slouží. Nyní přichází čas, kdy ho sami budete potřebovat. Proto i ve čtvrtém ročníku tento útvar opakujeme.

f)

Nejdůležitějším dokumentem Rady Evropy v oblasti lidských práv je Evropská konvence o lidských právech, která byla podepsána v Římě 4. listopadu 1950 ministry 12 evropských zemí. Za 40 let dozrála a stala se nejpropracovanější a nejúčinnější smlouvou o lidských právech na světě. Byla vzorem pro další oblastní smlouvy. Evropská konvence o lidských právech je mezinárodní smlouva. Jejím prostřednictvím se snaží členské státy Rady Evropy zaručit základní lidská práva všem osobám podléhajícím jejich jurisdikci.

g)

Barevné domy na našem náměstí mají svou tvář a podle tváře poznáte jejich povahu: tenhle je pyšný a hloupý, ten má rád slunečné dny, protože potom celý svítí a září jasnou malbou, a domýšlivá radnice je bezesporu jejich královnou.
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